
AJÁNLÁS
Hogy távolodik  képpé m inden  egyre.
B ám ulunk  rá, s úgy nevezzük: való.
S a m agunk arca vele változó.
De lá th a ta tlan  üdv g y ú jt k é jt szívedbe.

Ne búsulj hát, ha bárm i elhagyott.
A szív m esszebb ér, m in t a m esszeségek.
S ha hangod szárnyalásá t hallgatod: 
a világ zeng, csillagaid zenélnek.

Németből fordította 
BARÁNSZKY JÓB LÁSZLÓ

r r
O sn e m e s  németnek vallotta magát, akinek nemzetsége 

„belefáradt a címerébe”. Szalonokban és várakban 
élt, grófokat és rajongó dámákat bűvölt el verseivel, ame­
lyekben addig nem hallott muzsikára bírta a nyelvét. Százkét 
éve született, ötven éve halt meg, nagyon műveltek és na­
gyon sznobok poétája volt, verseit minden dobogón csak 
suttogták, dünnyögték, dalolták.

Egy cseh vasutas fia volt, meg egy előkelősködő kispol­
gárnőé. 1899-ben Oroszországban járt, Lev Tolsztojnál is. Ö 
vallotta, hogy ott, akkor lett költő. Szegényekről, koldusokról, 
megalázóitokról és megszomorítottakról, kilököttekről írta a 
verseit. Csak a negyvenes években fedezték föl ezt német 
nyelvterületén. Amikor már elviselhetetlen volt az emberte­
lenség és a megaláztatás. Három évtizeddel később ismét 
fölfedezte a világ: születése centenáriuma óta azt a mély és 
gyötrött emberszeretetét dicsérik, ami muzsikáló verseit he­
víti. A belülről jövő fényt, rideg és feszült világban élőknek 
adott finom, mégis átható fényjelet.

(bor)

OBSZERVATÓRIUM
L akótársai csillagoknak s pász to roknak : 
n yaralónk  épp a teleszkóp alatt.
Egy é jje l bekopogtak :
„S ö tétítsék  el az ab lako t — nem  lá tju k  a csillagokat.”
K ét fény fo rrás közül válasszanak  ki egyet, 
m egzavar a b ad ar fény, ha távcsövünkbe ju t.
H agyják  a k ertb en  h a jn a lp írb an  égni a m eggyet, 
sö té títsék  el az ablakuk.
E lsö té tü lt az ablak, a császárnak  m egad tuk  . . .
de évezredeken  keresz tü l á th a to lt
az a fény, am it egykor mi k e tten  sz ik ráz ta ttunk .
Nem látszik  így az ab lak  — sö té títsék  el a csillagot.

HÁZIASSZONY
T érdelsz a párkányon, s becézve lágyan
sim ogatod az ab laküveget,
úgy mosod, m in t ki já tsz ik  üveghárfán .
F én y t s m uzsikát bővül elő kezed.

*

Az u tcán  vad zene-bona, 
szilveszter em ber-nyája , tánc, 
s hozzám  szegődött egy ku tya, 
siralm as, négylábú bogáncs.
Nem v ittem  őt sem  a szobába, 
m in t kalapom  és sárcipőm .
Mégis k ih ú n y t a g y erty a  lángja, 
ahogy beléptem , a fenyőn.

Oroszból fordította BAKA ISTVÁN

J A C Q U E S  PRÉVERT

DAL A KÉT
GYÁSZOLÓ
CSIGÁRÓL

Egy falevél tem etésére 
E lindu lt egyszer k é t csiga 
F elö ltö tték  gyász-héj ru h á ju k  
G yászfátyo lt tű z tek  sza rvukra  

E lindu ltak  a tem etésre  
N yirkos ősz v o l t . . .  a lk o n y o d o tt. . . 
M entek . . .  de m ire  odaértek  . . . 
A kkorra — kitavaszodo tt

Az e lp u sz tu lt sárga falom b m ár 
IJjrazö ldü lt fe ltám ad o tt

S a m ély  gyászba b o ru lt csigapár 
Á m ultán  n éze tt egy nagyot

A vidám  nap  sü tö tt le rá ju k  
A vidám  nap  —  és ek k én t szólt: 
Ha m ár elcsigagoltatok idáig 
F oglalja tok  h á t i t t  helyet 
Igyatok  m eg egy jó  p ohár bo rt 
Ha így d ik tá lja  kedvetek  
A párizsi busz e rre  jön  m ajd  
E ste h a tk o r nem  ham arább  
Ha úgy tetsz ik  m ásszatok fel rá 
V ilágot lá tto k  legalább

Csak e gyász szín t ne v ise ljé tek  
Én m ondom  —  rám  hallgassatok  
E lsztirk íti a szem  feh é rjé t 
És töm zsíti az alakot 
A koporsók borús világa 
M inden kedé ly t e lnehezít 
Ö ltsétek  fel rég i ru h á to k  
Az élet igaz színeit

És ekkor m inden bogár á lla t 
A  füvek  bokrok és a fák  
H arsogó víg kórusba kezdtek 
Teli tüdővel fú jták  zengték 
A tavasz és n y á r énekét 
Az élet tűzp iros dalát

És részegítő  n e k tá r t ittak  
K occingattak  is it t  és o tt 
Szép volt új vo lt pezsdült az élet 
— M ám oros tavaszeste  volt

S a két csiga e llágyu lt szívvel 
M ár hazafelé  ba llago tt 
Boldogok voltak  és v idám ak 
De tán  sokat is ittak  o tt 
H iába volt széles haslábuk  
M indegyik dő lt és tán to rg o tt 
Ám a kék égbolt közepéről 
V igyázott re á ju k  a hold
Franciából fordította 
T A M K Ó  S IR A T Ó  K A R O L Y
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A N D R E J  I 
V O Z N Y E S Z E N S Z K IJ  H

R AINER  M A R I A  
RILKE !


